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Ote kirjasta ”Minä ja Brinsessa”, osa 3









Olen yrittänyt kirjassani juurta jaksain perehtyä Madame Butterflyn tarinaan ja tarinan pohjalta syntyneeseen oopperaan.


Tarina alkaa Japanin Nagasakista 1800-luvun loppupuolella.


Kirjailija Pierre Loti on ihastuttavalla tavallaan kuvaillut silloista Nagasakin kulttuuria ja elämää.


Kirjassa on paljon fiktiota, mutta on siihen pyritty saamaan myös mahdollisimman paljon ”tosiasioita” eli faktoja tarinan rungoksi.


Kirja on mielestäni helppolukuinen..


Sydämelliset kiitokseni Armille ja Britalle.









Omistettu Giacomo Puccinille ja


Japanin Nagasakille sekä kaikille oopperaan liittyville urheille naisille.










Madame Butterfly/Valmisteluja


Olen palannut joululomaltani takaisin jahdillemme Taiwaniin Brinsessan ja Liamin luo. Olemme ystäväni Brinsessan kanssa kierrelleet ympäri maailmaa huvijahdillamme. Liamia jotkut kutsuvat Loch Nessin hirviöksi, mutta meille hän on ystävä ja suojelijamme.


Päätämme jatkaa matkaamme Kiinasta Japaniin.


Valitsemme kohteeksemme Nagasakin.


Olen ehdottanut Brinsessalle Madame Butterflyn ooppera-esitystä jahdillamme. Brinsessa pudisteli aluksi päätään. Liam höristeli korviaan. Melko mahdoton ajatus, vaikka jahtimme onkin upea, mutta kuitenkin… Brinsessa haluaa ottaa taas kerran ohjakset käsiinsä.


Liam on ehdottomasti samaa mieltä. Minulta kuulemma menee helposti överiksi.


Muistuttavat minua eilisestä tapauksesta. Toin jahdillemme pienen pojan. Poika oli istunut hevosrattaissa ja hymyillyt minulle. Minusta poika oli hyvin suloinen. Rupesin puhelemaan hänen kanssaan.


Poika halusi tulla katsomaan minun isoa laivaani. Ja minä otin ajattelemattomasti pojan mukaani katsomaan paattia. Mitä tapahtui hevoselle ja kärryille? Ei aavistustakaan. Missä poika asui? Ei aavistustakaan.


Isoisä palasi kärryilleen, ja poikaa ruvettiin tietysti etsimään. No, asia toki selvisi ja kaikki päättyi onnellisesti.


Juhlat päätetään järjestää. Juhlatoimikunta perustetaan.


Kutsuja ruvetaan painamaan. Yksityishuoneita ruvetaan järjestämään kuntoon. Koko laivan henkilökunta on innostunut, kun vihdoinkin tapahtuu jotakin itse jahdilla, jotakin suurta ja kansainvälistä. Se on jännittävää ja innostavaa.


Paikat puleerataan ja japanilaisia ovisäleikköjä tilataan ja asetellaan paikoilleen nukkumapaikkoja varten.


Kaikki pyritään tekemään viimeisen päälle aistikkaasti ja maan tapojen mukaisesti. Olemme palkanneet arvostetun Päägeisha Okiyanin palvelukseemme, jotta lopputulos olisi asianmukainen. Okiyan tuntee olosuhteet Nagasakissa 1860- ja 1870-luvuilla kuin myös vuonna 1885, jolloin Madame Butterflyn isät asuivat Nagasakissa.


Minä olen täysin uppoutunut menneisyyteen.


Brinsessan ja Liamin mielestä se on hyvä asia. Tutkin Okiyanin antamia historiallisia tietoja. Se on minulle varsinaista ristisanatehtävän ratkaisemista. Ei ole yön eikä päivän lepoa, kun taas löydän historiasta uusia vinkkejä ja uusia vihjeitä, jotka minun on tutkittava.


Ristisanatehtävä ei ota ratketakseen.


”Kuinka jostain noin alentavasta ihmiskaupasta voidaan tehdä loistavaa taidetta?”


Asia ärsyttää minua suunnattomasti. ”Pönöttävää taidelaulua alhaisen teeman kustannuksella!”


Juhlapäivä on 15.1.2023. Se lähestyy uhkaavasti.


Brinsessa, Liam, Peter ja Okiyan ovat valmisteluissaan jo loppusuoralla. Pääesiintyjiksi on saatu minun suureksi riemukseni Placido Domingo ja Mirella Freni.










Madame Butterfly/Ensimmäisen isän esittely


Olen Julien Viaud (1850-1923), kirjailijanimeltäni Pierre Loti. Minä olin meriupseeri ja kirjailija.


Suunnittelin kymmenvuotiaana papin uraa, mutta sitten kaukomaat ja purjehtiminen seikkailuineen alkoi kiinnostaa. Vuonna 1869 lähdin ensimmäiselle purjehdukselleni. Olin muuten nuorena hyvin arka.


Niinpä minun toverini antoivat minulle pilkkanimen ”Loti”, mikä tarkoitti pientä intialaista kukkaa, joka näytti aina piiloutuvan huomaamattomaksi.


Matkoiltani kirjoittelin artikkeleita kotimaahani.


Ensimmäinen kirjani on nimeltään Meriupseeri ja Aasian tytär. Se kertoo meriupseerista ja turkkilaisesta haareminaisesta.


Madame Chrysanthemeen sain ainekset kesällä 1885 ollessani Japanissa Nagasakissa ja avioituessani tilapäisesti japanilaisen naisen kanssa.


Parhaan kuvan, arvoisat kuulijat, saatte omista päiväkirja-merkinnöistäni. Haluan tässä kiittää säveltäjä André Messageria, joka laati muistelmieni pohjalta oopperan vuonna 1893. Se kuvastaa kuhisevaa Nagasakia, joka on eurooppalaisen ulottumattomissa.


Kuvaa myös pientä kalvavaa mustasukkaisuutta minun ja ystäväni sekä työtoverini Yvesin välillä. Kiitän myös säveltäjä Giacomo Antonio Domenico Michele Secondo Maria Puccinia, joka myös käytti muistelmiani oopperansa materiaalina.


Pyydän ystävällisesti huomioimaan ja antamaan anteeksi mahdolliset käännöskömmähdykset. Olen tietenkin kirjoittanut muistelmani omalla äidinkielelläni eli ranskaksi eikä muistelmieni vivahteita varmastikaan ole aivan yksinkertaista kääntää toiselle kielelle.


Sulkeudun suosioonne ja kiitoksia.


Muistelmat/Pierre Loti


”Ei sillä ole väliä”, jatkaa M.Kangourou, ”se voidaan järjestää yhtä hyvin tämän kanssa. Hänkään ei ole naimisissa, herra!”


Hän ei ole naimisissa! Miksei sitten idiootti kosinut häntä heti minulle tuon toisen sijasta, jota kohtaan tunnen suurta sääliä, köyhä pieni sielu, helmenharmaan mekkonsa kanssa, nyt niin surullisena, kun en kelpuuttanut häntä. Ikävä ilme, kun hylkäsin hänet. Hänen silmänsä tuikkivat kuin itkevän lapsen silmät.


Kello on kymmenen, kun kaikki vihdoin on ratkaistu.


Mr. Kangourou tulee kertomaan minulle: ”Kaikki on järjestetty, monsieur. Hänen vanhempansa antavat hänet Teille.


Maksu on kaksikymmentä dollaria kuukaudessa. Saatte hänet samaan hintaan kuin hylkäämänne Mademoiselle Jasminenkin.”


Tämän kuultuani minut valtaa yhtäkkiä äärimmäinen raivo, että minun olisi pitänyt niin nopeasti päättää itseni yhdistämisestä aina niin ohikiitävällä ja ohimenevällä tavalla tähän pieneen olentoon ja asua hänen kanssaan tässä eristetyssä talossa.


Chrysantheme ja minä yhdistämme kätemme. Kuka voi kertoa, miten tämä outo järjestely tulee sujumaan?


Onko se nainen vai nukke? No, aika näyttää.


10.7.1885. Kolme päivää on kulunut siitä, kun avioliittoni oli toteutunut tosiasia. Kaupungin alaosassa, yhdessä uusista kosmopoliittisista kaupunginosista, rumassa, mutta näyttävässä rakennuksessa, joka on eräänlainen maistraattitoimisto, asiakirja allekirjoitettiin upein hieroglyfein. Läsnä oli pieniä olentoja, jotka aikaisemmin olivat silkkivaatteisia samuraita, mutta nyt heitä kutsuttiin poliiseiksi. He olivat pukeutuneita tiukkoihin takkeihin ja venäläiseen lippiin.


Seremonia pidettiin keskipäivän helteessä.


Chrysantheme ja hänen äitinsä saapuivat yhdessä ja minä yksin. Näytti siltä, että olemme tulleet ratifioidaksemme jonkin epäuskottavan sopimuksen, ja nämä kaksi naista vapisivat näiden rumien miesten edessä, jotka olivat heidän silmissään lain persoonallistumia.


Illalla omassa korttelissamme pienestä avioliitosta tuli kuitenkin erittäin kaunis tapaus – kulkue, lyhdyt, juhlatee ja musiikki.


Kaikki tämä vaikutti varsin tarpeelliselta. Nyt olemme melkein vanha aviopari ja sopeudumme lempeästi arjen tottumuksiin. Chrysantheme hoitaa kukkia pronssisissa maljakoissamme, pukeutuu tutkitulla huolella, on ylpeä sukistaan, joissa on jaettu isovarvas, ja tökertelee koko päivän eräänlaisella pitkäkaulaisella kitaralla tuottaen makeita ja valittavia ääniä. He ovat niin nauravia ja niin iloisia, kaikki nämä pienet Niponese-nuket! Pikemminkin pakotettua iloa, se on totta, tutkittua ja toisinaan väärää soittoa, mutta siitä huolimatta se houkuttelee. Olen valinnut hänet huvittamaan minua, ja haluaisin todella mieluummin, että hänellä olisi yksi niistä vähäpätöisistä ajattelemattomista kasvoista, kuten kaikilla muillakin.


Chrysantheme on poikkeus, sillä hän on melankolinen.


Mitä ajatuksia pyörii noiden pienten aivojen läpi?


Japanin kielen tuntemukseni on vielä liian rajallinen, jotta voisin selvittää sen. Lisäksi olen sata varma, ettei hänellä ole mitään ajatuksia. Ja vaikka olisikin, mitä väliä?


Nukumme lattialla ohuella puuvillapatjalla, joka avataan ja levitetään valkoisen mattomme päälle.


Chrysanteemin tyyny on pieni puupalikka, leikattu niin, että se sopii täsmällisesti hänen niskaansa, häiritsemättä hienostunutta päähinettä, jota ei saa koskaan riisua, kauniit mustat hiukset, joita en luultavasti koskaan näe purettuina. Tyynyni, kiinalainen malli, on eräänlainen pieni neliömäinen rumpu, joka on peitetty käärmeen nahalla.


Nukumme synkän vihertävänsinisen , tumma kuin yö, sävyisen hyttysverkon alla, jossa on oranssinvärinen nauha. Verkko ympäröi meidät kuin teltta. Hyttyset ja yöperhoset pyörivät sen ympärillä.
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